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	Work Experience


	· Provided English, Spanish and Portuguese translations for the media company Fox Channels, which has given me a great deal of expertise in the entertainment industry. 
· Provided translations and linguistic services for leading multinational companies, such as British Gas, Repsol YPF, ABB, Siemens, Lehman Brothers Inc., JP Morgan Chase, HSBC, Aventis Pasteur, Mastercard, Clorox, Philip Morris, Roche Laboratories, Elster Amco, British Petroleum, Cargill, Deloitte, BBVA, Bosch Communication Center, Syngenta, among others.

· Since 2005, I have translated the monthly Buenos Aires Tango Magazine, widely spread in Argentina and overseas. 

· Provided linguistic consulting services on financial and commercial areas for leading companies. 

· Part of the translation team of Universidad General Sarmiento. Translated several publications for the University Publishing House. 

· Other related services: text editing, and style revision. 
· References:  Available upon request

	Books, publications and websites
	· Translation into English of www.molinocanuela.com 
· Translation into English of www.molca-tlp.com 

· Translation into English of www.experiencianirvana.com.ar 

· Translation into English of www.dag-logistics.com.ar 

· Translation into Spanish of the book Business Modelling,  John Tennent and Graham Friend, The Economist, 1st edition., Cuatro Media, Buenos Aires, 2008. 

· Translation into Spanish of the book Wall Street, Richard Roberts, The Economist, 1st edition, Cuatro Media, Buenos Aires, 2008. 
· Translation into Spanish of the book Numbers Guide, The Essentials of Business Numeracy, 5º edición, Serie The Economist. 
· Translation into Spanish of the publication Syngenta, Our Business, Basil, Switzerland, 2010 and Syngenta, Our Industry, Basil, Switzerland, 2011. 

· Translation into Spanish of the book Complete Homeowner’s Guidebook, Daviid Crook, The Wall Street Journal, 1st edition, 2008. 

· Translation into Spanish of the book Coaching for Commitment, Coe, Zehnder y Kinlaw, Editorial Pfeiffer, 3° edición, 2008. 

· Translation into Spanish of the book Guide to Power Travel, Scott McCartney, The Wall Street Journal, 1° edición, 2009.

· Translation into Spanish of the book An Evolutionary Theory of Economic Change, Nelson and Winter, The Belknap Press of Harvard University Press, Cambridge, Massachusetts and London, England, 1982. 
· Translation into English of the monthly magazine Buenos Aires Tango.
· Translation into Spanish of Dossier X-flu, Influenza Virus Vaccine (Split Virion, Inactivated), CSL Limited.


	Education
	· Technical-Scientific and Literary Translator, Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas “J. R. Fernández.”  A four-year college degree. 
· Sworn Translator, Universidad de Buenos Aires (University of Buenos Aires), Law School. A five-year university degree specialized in law and accounting and providing legal standing to translate and sign documents to be filed with governmental agencies. Qualified to work as an expert witness in court proceedings. 
· Conference Interpreter, at Excelti Institute (Endorsed by AIIC). A two-year course with simultaneous and consecutive interpreting training in different areas, such as economics, finance, environment, politics and medicine. 


	Other Related Courses, Symposiums and Workshops
	· Translation of Information Technology Texts.  18 hours. At the Argentine Association of Translators and Interpreters (AATI). 

· Translation of Websites.  6 hours.  At the Public Translators Institution (Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires).

· Indirect Translation (from Spanish into English).  12 hours. At the Argentine Association of Translators and Interpreters. 

· First Translation and Interpretation Symposium, organized by the Argentine Association of Translators and Interpreters Buenos Aires, 2002).

· IV Latin American Translation and Interpretation Congress, organized by the Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (Buenos Aires, 2003)

· First International Congress of Specialized Translation, organized by  the Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (Buenos Aires, July 2006)

· Translating for the Capital Markets, A Spanish to English Workshop, given by Marian Greenfield. (Buenos Aires, July 2006)
· Software Localization, 8 hours. Organized by the Argentine Translators and Interpreters Association (Buenos Aires, October 2006).

· English-Speaking Countries’ Cultural Studies. Organized by CELTICA. (Buenos Aires, June 2007). 
· English Refreshing Workshop. 16 hours. Organized by Centro de Estudios de Traducción e Interpretación. (Buenos Aires, October – November 2007).

· Trados Workshop. 9 hours. Organized by Proz. (Buenos Aires, March 2008). 

· Translation Editing Workshop. 8 hours. Organized by the Argentine Translators and Interpreters Association (Buenos Aires, April 2009).

· V Latin American Translation and Interpretation Congress, organized by the Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (Buenos Aires, 2010). 
       All certificates and references available upon request. 



	
	

	
	


